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AnHoTanus. Aarnuiickuil npamatypr B. Illekcnup B cBOMX IPOM3BEAECHUSIX MCIOJIB3YyeT I0CTa-
TOYHO SIPKHH SI3BIK, CIIOCOOCTBYSI TIOMOJIHEHUIO (DOHJIA aHTIIMICKOro sI3bIka. MHOrHe (ppa3eosoru3Mel U3
€ro MPOM3BECHUI BOILIH BO BceoOllee ynoTpeOIeHHe He TONBKO B aHIVIOSA3BIYHBIX CTpaHax, HO U 33 UX
npezienaMu 0Jaroiaps rpaMOTHBIM TepeBojiaM. B TaHHOM cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH Iepe-
Bozma ¢paszeonoruueckux odoporoB B Tparemuu B. Illexcrupa «Pomeo u JIKyaperTa» ¢ aHIAHACKOTO
SI3bIKA HA YyBALICKUH.

Abstract. The English playwright W. Shakespeare’s style of writing contributes to enriching the
English language. Many phraseological units from W. Shakespeare’s works came into general use not
only in the English-speaking countries but far beyond thanks to competent translations. This article con-
siders the peculiarities of translating phraseological units from English into Chuvash in W. Shakespeare's
tragedy «Romeo and Juliet».

KaroueBsie ciioBa: ¢paseonocuueckue ciogocovemanusi, cnocobwvl nepesood, nepesoo Ha 4ysai-
CKULL A3bIK, A0EK8ATMHOCTb NEPesoIa.

Keywords: phraseological word combinations, translation methods, translation into Chuvash,
translation equivalence.

AKTyaJbHOCTh HcciaenyeMoii mpoOJembl. [Ipon3BeneHus aHTIMIICKOTO KilaccHMKa
B. llekcnmpa SBISIOTCS BaXKHBIM JINTEPATYPHBIM HCTOYHUKOM (hpa3eooru3MOB aHTIIMHCKOTO
S3bIKa, a UX TEPEBOJ] HA YYBAIICKUI SI3BIK CIIOCOOCTBYET MOIOJHEHUIO (OH/A YyBaIICKOTO
s3bika. [lepeBox ppazeonornvyeckux eAWHUI] MPEACTABISET CIOKHOCTD AJIsl IEPEBOAUNKA, TaK
Kak Ilepe]l HUM CTOUT 3ajada Iepefaud cMbIciia, OTPakeHUs 0Opa3HOCTU U IOMCKAa aHajo-
THYHOT'O BBIPAXXEHHS B TIEPEBOMAIIEM SI3BIKE, & TAKIKE COXPaHEHHS CTUIMCTUYECKON (PyHKIMU
¢dpazeonoru3ma. Ha ceromHsnHui IeHb CYIECTBYET MHOTO PabOT, KOTOPHIC MOCBAIICHBI Te-
peBoay (pa3eosoru3MoB, OJHAKO BOIMPOCH UX XYA0KECTBEHHOTO MEpeBOJa Ha YyBAIICKUI
SI3BIK SIBJISIIOTCS MAJIOM3yYEeHHBIMU U HY)KJAIOTCS B TIIyOOKOM HayYHOM HCCIIEIOBAaHUH.

Marepuan U MeTOAUKA HCCAeA0BaHUH. MaTepralloM UCCIIEIOBAaHUS MOCIIYKHII TEKCT
repeBoja Ha 4yyBaullCKuid s3Ik Tparenuu B. Ilekcnupa «Pomeo u JIKynberTa», BBIIOIHEH-
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HbI HapoaHbslM nodToM Yysammu II. II. Xy3anraem, B CONOCTaBIECHUU C OPUIMHAIbHBIM
Mpou3BeJicHHEeM. B kauecTBe OCHOBHBIX METOJIOB MCCJIEIOBAHUS B paboTe ObUIM TMPUMEHEHBI
METOJ COIOCTABJICHHSI OPUIMHAIBHOIO TEKCTa M IIEPEBOJA U METOJ CPaBHEHMS Mapalieib-
HBIX TEKCTOB, KOTOPBIE TONOJIHAIOT IPYT APYTa.

Pe3yabTaThl HccJe0oBaHuil W UX o0cy:xaenue. B cuy cBoero ceMaHTH4ecKoro 0o-
raTcTBa, 0Opa3HOCTH M JAKOHHYHOCTH (DPa3eoyiorusi UrpaeT O4YeHb BaXKHYIO poib [2, 19].
Omna oboramiaer peub, Jienasi €e BHIPA3UTEIBHON U OpUTHHAJIBHOH. MHOTHE Ppazeosoru3Mel,
BOLUEAIINE B aHIVIMMCKUN s3BIK U3 npousBeneHuid B. Illekcnupa, XxapakTepu3yrTCsS MHOTO-
3HAYHOCTBIO U CTHJIMCTHYECKON PAa3HOIUIAHOBOCTBIO, YTO YCJIOXKHSET UX IEPEBOJ HA Apyrue
SI3BIKH.

[lepeBomunky HEOOXOAUMO UMETh B apceHaNe pa3IMYHbIe CIIOCOOBI MepeBoa s 1oc-
THKEHHSI MaKCUMaJIbHOH aZiekBaTHOCTH. MHorue uccienosarenu B iuue B. H. Komuccapoga,
JI. ®. Imutpuesoit, C. E. Kynnesuua, E. A. Maptunkesnua, H. ®. CMUpHOBOH BBIIEISIOT
OCHOBHBIE METOJIbI M CIIOCOOBI MepeBojia (hpa3eoNornueckux eAuHuIl. PaccMoTpuM ocobeH-
HOCTH TepeBojia (ppa3eooru3MoB, BeTpedatonmxcsi B Tparequn «Pomeo u Jxynserra», Ha
OCHOBE PTHUX METOJIOB U CIIOCOOOB:

1. ®pazeonmornueckuil HKBUBAJCHT — HCIOIB30BaHUE 00pa3zHOro (paseonorusma,
HMMEIOLIETOCA B SI3bIKE IIEPEBOJIA, KOTOPHIM COBINAJAET IO BCEM MapaMeTpaM C OpUIMHaIbHON
enuHuIeH. B 9TOoM ciyyae Bech KOMILIEKC 3HAYEHUH MEPEeBOJAMMOro (pazeosiorn3Ma coxpa-
Hsaercs. VMcnonb3ys TaKOro pojia COOTBETCTBHE, MEPEBOAUMK Hanbosee MOJIHO BOCIIPOH3BOIUT
WHOS3BIYHBIN (ppazeonornueckuil 060porT.

I1. I1. Xy3anraii BOCIOJIb30BAJICS TaHHBIM CIIOCOOOM mepeBoaa. OH Halllell B YyBaIICKOM
SI3bIKE IKBUBAJICHT 9C Nyp — mypmen, 3HaUCHUE, IEKCHUECKHI cOCTaB, 00pa3HOCTh M CTHUIIMCTH-
YyecKas HalpaBJIeHHOCTh KOTOPOI'O COBIAIAIOT ¢ UCXOMHBIM (Ppa3eosioru3MoM thou pout st

But, like a misbehaved and sullen wench,
Thou pout’st upon thy fortune and thy love. —

Ic nyp — mypmen, Kuinemcep Xep nexkex —

IOpamyna meneiiynmen mapaman.

(A mvt Haodysaewtb 2yOvl, KAK PACCEPICEHHASI Oe8YUIKA,
ybeeaeutb om 1008U U CHACTBAL).

2. ®pa3eonornuecKiii aHaJor — UCIOB30BaHNE YCTOWYHBOTO 000pOTa B SI3BIKE MEPEBO-
Jla, aJIeKBaTHOTO 10 3HAYEHHIO 000POTY MCXOJHOTO SI3bIKA, HO YaCTHYHO MJIM MOJTHOCTBIO OTIIH-
Yaromerocsi oT Hero mo obpasHoii ocHoBe [1, 64]. UyBalickuii nepeBOAYMK MPH OTCYTCTBUH
(pazeoqornueckoro SKBUBAJIICHTa B YyBalICKOM sI3bIKE M0j00pa (paseonornueckue o00pOTEHI,
MMEIOIIHE TAKOE K€ MIePEHOCHOE 3HAaUeHIEe, HO OCHOBAaHHBIE Ha JIPyroM o0pase:

I will bite my thumb at them, which is disgrace to them if they bear it. — In eécene Kak-
auw kamapmdan. Ky eécene mawxdainanu nyiame, myceueg-u? (A um noxaxcy xykuut. Onu 6y-
dym onosopensl, eciu e zamemsm.); I am the very pink of courtesy. — On — sawasamndaxan
yeyexe-gre. (Al cama sediciugocmeo. ).

ABTOpY UyBaIlICKOTO TEKCTa YAaJIOCh 00CCIEUUTh JIOCTATOUYHO BBICOKYIO CTCIEHb YKBH-
BaJICHTHOCTH 32 CUET MCIOJIb30BAHMS JaHHOTO THTIA COOTBETCTBHS.
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3. KanpkupoBaHue — JOCIOBHBIA TepeBO, KOTOpbIi, mo mueHuto JI. @. JMutpueBoii,
MOXHO TIPUMEHSATS JIMIIb B TOM CIy4ae, KOT/a CYIIECTBYET He0OXOMMOCTb BBIICIEHUS 00pas3-
HOW OCHOBBI (hpazeonoru3ma.

Bocrnons3oBaBimchk TaHHBIM crioco0om niepeoaa, I1. 1. Xy3aHraii qoHec 10 4yBalIcKux
yUTaTeNel XKUBOK 00pa3 aHMIMHCKUX (Ppa3eoaoru3mMoB:

He is already dead, shot through the ear with a love song, the very pin of his heart cleft
with the blind bow-boy’s butt shaft. — Ban axane me sunné nex. Yuaun xaixume ceperada caccu
wamapud, 4épuH uu eappuHe lopamy yxxu muece ¢ypmapan ¢yprd. (On u max yoice Kax
Mepm8bll, YU y He2o NPOoCmpenenbl 36YKAMU CepeHaobl, a N10008HAsA cmpena NpoH3Ula cepe-
ouny cepoya u pasopsana ezo nononam.); I am hurt. A plague o' both your houses! —
Tusepmpée! Myp canmdp cupén xunép-usimdpal (3axonon! Yyma na oba eawu cemeticmaal).

[epeBoaunK cOXpaHMUI CTPYKTYPY U CTHIJIb MPEUIOKEHUH W TIepeaall CMBICT UCXOIHBIX
¢dpazeonoru3amoB. OOPa3HOCTh MONYYEHHBIX B Pe3yJbTaTe KaJbKHPOBAaHHUS BBIPAKEHHUH JIETKO
BOCIPUHUMAECTCS YYBAIICKUMHU YMTATENIIMU, & CAMH BBIPAXKCHUS SIBIISIOTCS €CTECTBEHHBIMU U
COOTBETCTBYIOT OOIICHPUHSTHIM B UYBAIICKOM SI3bIKE HOPMaM.

4. OnucaTenbHbIA IepeBOI — UCIIOIb30BaHNE CBOOOAHOTO CIOBOCOYETAHUS YIS TIepesa-
YH CMBICIIa UCXOTHOTO (hpa3eonoru3ma.

Hexoropsie dpazeonorusmel u3 tpareauu «Pomeo u JIKynbeTTa» HE UMEIOT SKBHBAJICH-
TOB HJIM aHAJIOTOB B YyBAIICKOM SI3bIKE M HE MOTYT OBITh IIEPEBEICHBI JOCIOBHO. [loaToMy Te-
peBomunk 1. I1. Xy3aHraii BOCcIoib30BaICs OMUCATEINBHBIM MEPEBOJIOM, TEPEKIAAbIBas UX Ha
YyBAIICKUH SI36IK CBOOOIHBIM COYECTAHHEM CIIOB:

But first let me tell ye, if ye should lead her into a fool’s paradise, as they say, it were
a very gross kind of behavior, as they say. — Anuax scup, vipd ¢ulHHAM, YH RYCHE KAHA ¢asdpac
mecen — xdi xaiapéui ... num asan map é¢ nyica myxams. (Ho ecnu 6vl, 0obpulil uenoesex,
cobupaemecb 6CKpYCUmMb el 207108y, K CIO8Y, MO o4enb Hexopouto.), A fortnight and odd
days. — Uk spne vimaa. (/[ge nedenu ¢ 1uwnum.).

5. AHTOHUMHYECKUH MEPEeBOJ] — MCIOJIb30BaHUE OTPHUIIATEIILHOTO 3HAYCHUS JUIS Tepea-
YH YTBEPANUTENBHOTO BBIPaKEHHS U HA000poT. Hepenko nmpuMeHeHne TaHHOTO METOo/ia CBSI3aHO
C OTCYTCTBHEM JICKCHUYECKOTO COOTBETCTBHS CIIOBY B MEPEBOIAIIEM S3bIKE [4, 46].

Ilpu mnepeBone anrmumiickoro ¢paszeonmoruzma u3 Tparenuu B. Hlekcrimpa «Pomeo u
JIKynbeTTay NepeBOJUMK HAIIeN B YyBaIlICKOM SI3bIKE CIIOBOCOUETAHUE UCIEHEC MAPY4é, CO3-
JAHHOE C ITOMOIIBI0 aHTOHUMHYECKOT'0 TepeBO/Ia:

Draw your neck out of collar. — Xamdp ucnenec mapuué! (Camum 6vi cyxumu eulimu u3
8000L.).

6. KoMOMHHpOBaHHEII ITEpEeBOJ] — COUETAHNE HECKOIBKHUX CIIOCOOO0B mepeBoia Gppas3eosno-
ru3ma. J[aHHbIi cr1oco0 MCIoNIb3yeTcsl, KOra aHajor s3bIKa mepeBojia He Crioco0eH MOTHOCTHIO
nepenaTh 3Ha4eHHe MCXOJHOTO BBIPAKEHHS WM HAJIeNIeH MHBIM CIEIH(QHYECKHM KOJIOPUTOM
MecTta ¥ BpemeHH [3, 51]. UyBanickuii mepeBoI4uK MPUMEHI KOMOMHAIIUIO TIpUeMa KaJIbKHPO-
BaHUsI, 3aTEM CIICAYIOT ONMUCATENbHBIN NepeBo] U (Pa3eoIornueckuii aHajor:

And she was weaned — I never shall forget it —
Of all the days of the year, upon that day.

For I had then laid wormwood to my dug,
Sitting in the sun. —
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Cas kyH ana sn KAKAp napaxmapman.

Hux¢an ma manac gyx: xakapava

Hye¢ spémne an céprenepém me

Jlapaman xéeen ¢unue.

(B mom Oenv 51 ee omyyuna om epyou,

Huxkoeoa ne 3a6y0y, namepna si cebe epyob NOIBIHBIO U Celd HA COIHEUHbI NPUNEK.),

Good King of Cats, nothing but one of your nine lives, that [ mean to make bold withal,
and, as you shall use me hereafter, dry-beat the rest of the eight. — Xucenné Kywax namuu,
MaHa can maxdp nypHACYHmMAaH népu ¢e¢ KUPNE, 8apa 5N blmmu CAKKApdauilhe me Kacca-
mypaca mypmca kdrapan. (Yeadcaemviii Kouwauuti yapv, MHe HYICHA MOIbKO 00HA U3 MBOUX
Oesamu JHcU3Hell, 3amem 5 8bIKOI0YY OCMABUIUECS 80CEMD.).

I1. I1. Xy3anraii HauOosee MOIHO BOCIIPOU3BEN B YYBAIIICKOM TEKCTE CEMaHTHUKY MCXOJI-
HBIX (ppazeonoru3mMoB Garonaps NPUMEH CHHIO METO/1a KATbKHPOBAHHS.

Pe3rome. Haponneiii most Uysammu I1. I1. Xy3anrail npoaenan TIIATEIBHYIO U KPOMIOT-
JUBYIO pabOTy B OTHOILICHHH KaXKIOTO CIOBa B MPOIIECCE MEPEBO/Ia Ha YyBAIICKUH SI3bIK Tpare-
mun B. Illexcriupa «Pomeo u Jlxynsertay. OH IpHUHAT ONTHMAJIbHOE PELIeHHE, TPUMEHUB B
TepeBoie UICHTHYHBIE ITepeBOJUECKUE SANHHUIIBI, HECMOTPS Ha KpallHe OrpaHNYeHHOEe KOInde-
CTBO MOJOOHBIX COOTBETCTBUH B aHTJIMICKOM M YyBAIlICKOM S3bIKaX. AHIIIMKCKUE (paseoso-
TU3MBI, HE WMEIOIINE HEeMOCPEACTBEHHBIX COOTBETCTBHMI B YyBAIICKOM S3bIKE, MEpEBEICHBI
AQHAJIOTHYHBIMA  (PPA3CONIOTHICCKUMH CIMHHUIIAMH, XOTS M IOCTPOSHBI OHM Ha CIJIOBECHO-
o0pazHoii ocHOBe. CumTaercsi, YT0 METO/ KATbKHPOBAHUSI, WIIH JJOCIOBHOI'O TIEpeBOA, HE BCe-
rna s¢¢extuseH, Ho I1. [1. Xy3aHrato yaanock nepenaTh CMBICH aHTIIHHCKHX (HPa3eoIoru3mMoB
MPH TIOMOIIU JJAHHOTO MEeTo/a. Byay4n rpaMOTHBIM MEpeBOJYNKOM, OH CMOT M30€XKaTh HETO4-
HOCTEW B TIEPEBOJIE TaKKe OJIaroiapsi TOMY, YTO YYUTHIBAT OCOOCHHOCTH KOHTEKCTA, B KOTOPOM
(hpazeosIoru3Mbl yIIOTPEOJISIOTCSL.

Takum o0pazomM, ¥Mesi B apceHalle pa3IMYHbIe METOMBI U CrIocoOBI TIepeBoaa Gpas3eoio-
TU3MOB M YUYMTBIBash OCOOCHHOCTH uX mepeBona, [1. I1. Xy3aHnraw ynanoch MacTepCKu Mepesio-
KHUTh Ha YyBAIICKUH SI3IK BCEMUPHO W3BECTHBIE (hpa3ecolornuecKie 000pOThl U3 IPOU3BEICHUS
B. Illekcniupa «Pomeo u [xynberray.
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